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Présentation MAT

Bienvenue à Médoc Atlantique, une destination où les vins de 
renom se mêlent à la beauté naturelle de l’océan. Cette région 
offre de nombreuses activités incontournables, réparties sur 
l’ensemble de ces 13 communes, parfaites pour les groupes à 
la recherche d’une expérience mémorable lors d’un séminaire 
ou d’un team-building. 

Nos partenaires proposent des initiations surf et golf, des 
balades en vélo ou des randonnées à pied, des visites 
guidées de notre patrimoine, des dégustations de vins ou des 
moments de détente : parfait pour varier les envies de chacun 
et se lancer des challenges ! 

Welcome to Médoc Atlantique, a destination where renowned 
wines mingle with the natural beauty of the ocean. This 
region offers a lot of must-do activities, spread across its 13 
municipalities, perfect for groups looking for a memorable 
seminar or team-building experience.  

Our partners offer surfing and golf lessons, cycling and hiking, 
guided tours of our heritage, wine tasting and relaxation: perfect 
to diversify everyone’s wishes and challenges! 

ACTIVITÉS POUR LES GROUPES 
À MÉDOC ATLANTIQUE
ACTIVITIES FOR GROUPS AT MEDOC ATLANTIQUE

H OW  TO  G E T  H E R E ?

M U S T - S E E  E V E N TS

A C T I V I T I ES

S E R V I C ES

CO N TA C T
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Comment venir ?
Temps de transport jusqu’à Bordeaux

How to get here ?
Travel time to Bordeaux
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Triathlon de Lacanau
Plus de 1 200 triathlètes dans un cadre 
remarquable : le lac de Lacanau.

More than 1,200 triathletes meet in the great 
setting of Lacanau lake.

 Lacanau / 3 et 4 mai

Lacanau Alps Open
Tournoi international rassemblant des 
golfeurs européens de renom dans un 
cadre naturel unique.

International tournament bringing together 
European golfers in a unique natural setting.

 Lacanau / 19 au 25 mai  

H&A Frenchman
Le rendez-vous majeur des triathlètes en 
France pour un triathlon très rapide et un 
parcours XXL.

The major event for triathletes in France for a 
high-speed triathlon over an XXL course.

 Carcans-Maubuisson / 28 mai au 1er juin

Festival du Court Théâtre
Le rendez-vous au bord du lac pour les 
amoureux de théâtre.

The artistic event on the lake, combining great 
authors and creations.

 Carcans-Maubuisson / 7 et 8 juin

Soulac 1900
Un moment festif qui transporte au 
temps de la Belle Époque !

A festive moment travelling back in time to
the 1900’s.

 Soulac-sur-Mer / 6 au 8 juin

Lacanau Beach Handball
Xperience
Tournoi international de beach handball 
dans un cadre de rêve !

International beach handball tournament in a 
dream setting!

 Lacanau / 13 au 15 juin 

Avril - juin April-June 

Les Mounaques d’été
 Vensac / Tout l’été

L’HourCancilloise
 Hourtin-Carcans / 12 et 13 avril 

Soirée Polynésienne
 Carcans-Maubuisson / 19 avril 

Le Printemps de Soulac
 Soulac-sur-Mer / 19 et 20 avril

Fête du port de Richard 
 Jau-Dignac-et-Loirac / 7 et 8 juin

La Bambino fait son Show
 Hourtin / 14 et 15 juin 

Lacanau Wind Trophée
 Lacanau / 21 et 22 juin

Foulées Hourtinaises
 Hourtin / 29 juin

Musical’Océan
 Lacanau / 23, 25 et 26 avril 

Championnat de France 
de Course d’Orientation
 Lacanau Carcans / 1er au 4 mai 

Open Swim Stars
 Lacanau / 17 mai

Championnat de France 
Beach Wrestling
 Lacanau / 6 au 8 juin

À voir aussi More to see 

Evénements
incontournables
Must-see events



1110

Marathon des Châteaux
du Médoc    

Course à pied avec dégustation de vins 
dans les vignobles.

Run with wine tasting in the vineyards.

 Pauillac / 6 septembre

Ciné en courts
Festival national de cinéma spécialisé 
dans les courts métrages.

National film festival specialising in short films.

 Soulac-sur-Mer / 25 au 28 septembre

Surf & Golf Trophy 
Compétition originale qui rassemble deux 
disciplines phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two 
of Médoc Atlantique’s leading disciplines.

 Lacanau / 27 et 28 septembre

FEFOMM
Fête de l’Environnement, de la Forêt et 
des Métiers du Médoc.

Médoc Environment, Forest and Trades Festival.

 Carcans-Maubuisson / 6 et 7 septembre

Fête de la Pirogue
La culture polynésienne à l’honneur.

Polynesian culture in the spotlight.

 Lacanau / 6 septembre

Septembre - décembre September-December

Grand Prix de l’Armistice 
Un rendez-vous de dériveurs et 
catamarans incontournable sur le 
magnifique lac d’Hourtin-Carcans.

A must-see sailing event on the magnificent 
stretch of water between Hourtin-Carcans.

 Carcans-Maubuisson
Dériveurs : 30 octobre au 2 novembre 
Catamarans : 8 au 11 novembre

À voir aussi More to see 

Fête du Lac
Journée pour célébrer l’été au bord du 
plus grand lac naturel de France.

Day to celebrate summer on the shores of the 
largest natural lake in France.

 Carcans-Maubuisson / 27 juillet

Fêtes de la Mer
Des moments festifs pour célébrer
la mer à Soulac-sur-Mer, Lacanau, 
Hourtin, Carcans-Maubuisson et au 
Verdon-sur-Mer.

Festive moments to celebrate the sea.

 Médoc Atlantique / du 10 au 15 août

Championnat du Monde
de Lancer de Tong
Rendez-vous unique et convivial, qui se 
pratique à deux.

A unique and friendly meeting, which can be 
done in pairs.

 Lacanau / 20 juillet

Soulac’n Jazz
Une programmation de jazz de qualité et 
accessible à tous, au cœur de Soulac-
sur-Mer.

A quality jazz program accessible to all, in the 
heart of Soulac-sur-Mer.

 Soulac-sur-Mer / 21 au 24 août

Juillet - août July-August

Caraïbos Lacanau Pro 
L’événement majeur du surf à Médoc 
Atlantique ! Compétition depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

 Lacanau / 7 au 13 juillet

Musical’Océan 
Un week-end musical avec des 
interprètes de renommée internationale 
et de style éclectique.

Musical weekend with internationally renowned 
performers and eclectic styles.

 Lacanau / 21 au 25 août

À venir en 2026 :
Gurp TT
Courses de moto sur sable entre 
océan et forêt. Étape du championnat 
de France.

Motorbike races on the sand between ocean 
and forest. A French championship stage.

 Grayan-et-l’Hôpital / Janvier 2026 

Fête de l’Huître
 Talais / 12 juillet 

Nocturne du phare
de Grave
 Le Verdon-sur-Mer / 16 juillet et 7 août 

Fête de la Grande Escoure
 Lacanau / 29 juillet au 3 août  

Fête du port de Goulée
 Valeyrac / en août 

Sunska Festival
 Vertheuil / 1er au 3 août 

Ronde des phares
 Le Verdon-sur-Mer / 3 août 

Fête du phare de Richard
 Jau-Dignac-et-Loirac / 3 août 

Fête du port d’Hourtin
 Hourtin / 22 au 24 août 

À voir aussi More to see 

Afterbeach
 Médoc Atlantique / Tout l’été 

Le P’tit Montmartre
 Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches

Scènes du Gurp
 Grayan-et-l’Hôpital / 8 juillet au 26 août 

Bulles en Médoc
 Vertheuil / 12 et 13 juillet 

Les Mounaques d’hiver
 Vensac / Tout l’hiver 

Championnat de France 
de Tarot sénior 
 Soulac-sur-Mer / 13 au 18 septembre 

Fête de la Navigation
 Lacanau / 14 et 15 septembre 

Marchés de Noël
 Médoc Atlantique / Novembre et décembre
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SPÉCIALISTES DE 
L’ORGANISATION D’ÉVÉNEMENTS

Organisation et animation de séminaires et team buildings sur-
mesure : chasse au trésor, olympiades, rallye découverte, raids 
multisports, initiation VTT, canoë-kayak ou stand-up paddle.

Organisation of seminars and tailor-made team-buildings: treasure 
hunts, Olympiads, discovery rallies, multi-sport raids, mountain biking, 
canoeing or stand-up paddling.

8 - 300
aquitaineraid@gmail.com
aquitaineraid.com
(+33) 6 59 79 51 38

Organisation et animation de séminaires et team buildings : challenges 
sportifs, course d’orientation interactive, construction de radeaux, 
journée multisport, activités à la carte (fatbike, Trott’ élec tout terrain, 
wakeboard).

Organisation of seminars and teambuildings: sports challenges, 
interactive orienteering race, construction of rafts, multi-sport day 
(fatbike, all-terrain electric scooters, wakeboarding, etc.).

Organisation et animation de séminaires et team buildings à 
domicile. Spécialiste des animations thématiques Koh-Lanta, 
Fort-Boyard, tir à l’arc et soirées Casino. Nous créons également 
des animations sur mesure.

Organisation of seminars and team-building events at home. 
We specialise in Koh-Lanta, Fort-Boyard, archery and Casino 
evenings. We also create tailor-made events.

EVOLUTION 2

TEAM-BUILDING AVENTURE

6 - 500
cecile.austinbraure@evolution2.com
seminaire-lacanau.com
(+33) 6 88 23 31 90

12 - 500
archerie@hotmail.fr 
(+33) 6 13 06 40 82

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Lacanau

Soulac-sur-Mer

Lacanau

Lacanau

info@lalogedelocean.com
desirs2reves.com

2 - 500

Basée à Lacanau, l’agence de voyages « La Loge de l’Océan » 
est à votre écoute et vous propose des séjours & expériences 
sur mesure dans notre belle région, en France et à l’étranger.

Based in Lacanau, the travel agency « La Loge de l’Océan » is at 
your service to offer you tailor-made trips & experiences in our 
beautiful region, in France and all around the world.

(+33) 6 98 26 59 59

LOGE DE L’OCÉAN BY DÉSIRS DE RÊVE

EVENT PLANNING SPECIALISTS

AQUITAINE RAID

J F M A J A OM J S N D

Organisation d’événements sur-mesure
Tailor-made event organization

Agence réceptive
Incoming agency

Pour garantir le succès de votre séminaire ou de votre 
escapade en groupe, optez pour l’assistance de professionnels 
spécialisés dans la conception d’activités de team-building.

To ensure the success of your seminar or group getaway, choose 
a local professional who specialises in designing team-building 
activities.
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EVOLUTION 2
Lacanau

Situés sur le front de mer, nous proposons des sessions sur mesure 
pour vos EVJF/EVG, groupes, associations ou team building. Plaisir 
sur les vagues et moments conviviaux garantis pour resserrer les 
liens !
Located on the seafront, we offer tailor-made sessions for your stag and 
hen parties, groups, associations or team building. Fun on the waves 
and friendly moments guaranteed to strengthen ties!

Magic Surf School vous propose des formules sur-mesure 
adaptées à votre groupe. Cours de surf, fun, convivialité, 
notre équipe vous attend pour vous faire passer un moment 
inoubliable.
Magic Surf School offers tailor-made packages for your group. Surf 
lessons, fun, conviviality: our team is ready to help you enjoy an 
unforgettable experience.

Expérience unique à Lacanau, venez découvrir notre école de 
surf ! Venez vivre un moment inoubliable accompagné de vos 
ami.e.s, collègues ou équipiers.ères.

A unique experience in Lacanau, discover our surf school! 
Experience an unforgettable moment with your friends, 
colleagues or team-mates.

HCL & BODYBOARD

MAGIC SURF SCHOOL

CHEEKY FAMILY

7 - 100 
hcl.ecolesurf@gmail.com
lacanausurfcamp.fr
(+33) 6 87 57 95 28

2 - 200 
valeroadrien@gmail.com
magicsurfschool.com
(+33) 6 81 81 33 52

Médoc Atlantique est un paradis pour les surfeurs. Ses 
plages, comme Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-
Plage, Le Pin Sec, Le Gurp ou la Plage Saint-Nicolas, attirent 
des passionnés et amateurs du monde entier. Les écoles de 
surf dispensent des cours pour tous les niveaux, pour s’initier 
ou progresser, ou pour simplement louer du matériel pour 
ceux qui s’y connaissent. C’est une activité idéale pour se 
dépenser et profiter de l’océan en groupe.  

Médoc Atlantique is a paradise for surfers. Its beaches, including 
Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-Plage, Le Pin Sec, 
Le Gurp and Plage Saint-Nicolas, attract surf enthusiasts from 
all over the world. Surf schools offer sessions for all levels, or 
rentals. Surfing is an ideal way to work off energy and enjoy the 
ocean as a group. 

8 minimum
contact.cheekyfamily@gmail.com
cheekyfamily.fr
(+33) 6 51 36 15 78

ACTIVITÉS SURF ET À L’OCÉAN
SURF AND OCEAN ACTIVITIES

Lacanau Lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Le waveski : mariage captivant entre le surf et le kayak pour 
aimer les vagues avec un maximum de fun. Le canoë pour 
découvrir la magie du lac et ses endroits secrets. Activités 
accessibles à tous, y compris en situation de handicap.
Waveski: a captivating combination of surfing and kayaking for 
maximum fun on the waves. Canoeing to discover the magic of the 
lake and its secret spots. Activities accessible to all, including disabled 
people.

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

École de surf affiliée à la FFS et située face aux vagues, 
propose des cours de surf de qualité pour des groupes variés 
(comité d’entreprise, colonie de vacances, école, association, 
EVJF/EVG). 
A French Surf Federation-affiliated surf school located right by the 
waves, offering high-quality surf lessons for a variety of groups (works 
council, holiday camp, school, association, stag and hen parties).

Soulac Surf School vous propose des cours de surf et autres 
activités de vagues pour votre groupe : séjour associatif, 
EVJF/EVG, cousinade, scolaire ou séminaire. Pour une séance 
ou un séjour avec hébergement. 
Soulac Surf School offers surf lessons and other wave activities for your 
group: association holidays, stag and hen parties, cousin gathering, 
school or seminar. For a session or a stay with accommodation. 

Lacanau

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

8 - 30
canoe.kayak.lacanau@gmail.com
canoe-kayak-lacanau.com 
(+33) 6 02 22 18 67 

8 - 112
contact@ocean-ride.com
ocean-ride.com
(+33) 5 56 60 81 23

8 - 70 
soulacsurfschool@gmail.com
soulacsurfschool.fr
(+33) 6 06 42 44 43

Surf and ocean activities

CKLG

OCEAN RIDE

SOULAC SURF SCHOOL

Activités surf et à l’océan
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ACTIVITÉS AUTOUR 
DES LACS
ACTIVITIES AROUND THE LAKES

Les incontournables lacs de Médoc Atlantique, celui 
d’Hourtin-Carcans et de Lacanau, sont le cadre parfait pour 
une escapade paisible. Avec leurs plages de sable fin, ils 
invitent à une variété d’activités nautiques comme la planche 
à voile, le canoë, le stand-up paddle ou encore le wakeboard. 
Ces lacs offrent un équilibre entre la tranquillité de la nature 
et le plaisir des activités aquatiques, pour les débutants et les 
plus aguerris.  

The must-see lakes of Médoc Atlantique, Hourtin-Carcans and 
Lacanau, are the perfect setting for a peaceful getaway. With 
their fine sandy beaches, they are ideal for a variety of water 
sports, including windsurfing, canoeing, stand-up paddling and 
wakeboarding. These lakes offer a nice balance between the 
tranquillity of nature and the pleasure of water-based activities, 
for beginners and the most experienced alike. 

Le plus grand lac d’eau douce de France regorge de «spots» 
immanquables : Maubuisson avec ses commerces, ses 
restaurants et sa plage de 2,5 km, le Domaine de Bombannes 
et sa multitude d’activités nautiques et de plein air ou encore 
Hourtin port.
  
The largest freshwater lake in France is full of unavoidable spots: 
Maubuisson with its shops, restaurants and 2.5 km beach, the 
Domaine de Bombannes and its numerous of water sports and 
outdoor activities or also Hourtin port.

Lac d’Hourtin-Carcans
Lake Hourtin-Carcans

Au lac de Lacanau, ce sont 4 ambiances différentes qui s’offrent 
à celui qui prend le temps de les découvrir : le Moutchic et son 
large choix d’activités de loisirs, le port de Lacanau à proximité 
immédiate du bourg, la Grande Escoure ainsi que Longarisse, 
pour des moments tranquilles et sauvages.

At lake Lacanau, 4 different atmospheres are offered to those 
who take the time to discover them: the Moutchic and its wide 
choice of leisure activities, the Lacanau port in the immediate 
proximity of the town, the Grande Escoure as well as Longarisse, 
for quiet and wild moments.

Lac de Lacanau
Lake Lacanau

Composez votre programme d’activités en location ou 
encadrées. Challenges nautiques, olympiades, parachute 
ascensionnel, initiation et balade en paddle ou canoë. Bateaux 
semi-rigides avec ou sans permis.
Put together your own programme of activities, either for rent or 
supervised. Nautical challenges, olympiads, parasailing, paddle or 
canoe initiation and rides. RIB boats with or without a licence.

Carcans-Maubuisson

J F M A J A OM J S N D

En quête d’une activité ludique et sportive, pour se retrouver, 
créer du lien et partager des souvenirs, ne cherchez plus, 
venez vous jeter à l’eau !

If you’re looking for a fun, sporty way to get together, build 
friendships and share memories, then come and jump in!

Le Club de Voile de Lacanau vous accueille de mars à 
septembre pour des activités voile sur le lac, encadrées par 
des moniteurs diplômés dans un cadre sécurisé et convivial. 
Vivez l’expérience unique du nautisme !

The Lacanau Sailing Club welcomes you from March to 
September for sailing activities on the lake, supervised by 
qualified instructors in a safe and friendly environment. Enjoy a 
unique sailing experience!

Lacanau Lacanau

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

10 - 150
info@petitmousse.fr
petitmousse.fr
(+33) 6 20 46 87 26

8 - 150
contactlacanau@splash-park.fr
splash-park.fr
(+33) 6 35 44 39 79

20 - 60
cvlg@orange.fr
voile-lacanau.fr
(+33) 5 56 03 05 11

AU PETIT MOUSSE

Le domaine de Pitrot accueille les débutants et initiés pour 
faire découvrir le plaisir du ski nautique et wakeboard sur ces 
stades nautiques conçus spécialement pour la discipline. Site 
unique en Europe.
The domaine de Pitrot welcomes beginners and experts to discover 
the pleasures of water skiing and wakeboarding on these specially 
designed water sports stadiums. The only site of its kind in Europe.

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

1 - 15
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr
(+33) 6 19 69 86 10

LACANAU SKI CLUB

SPLASH PARK VOILE LACANAU GUYENNE 

Activities around the lakes
Activités autour des lacs
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ACTIVITÉS NAUTIQUES 
SUR L’ESTUAIRE
WATER ACTIVITIES ON THE ESTUARY

Partez à la découverte de l’estuaire de la Gironde à Médoc 
Atlantique et vivez des moments inoubliables à travers des 
activités de groupe aussi variées qu’exaltantes. Embarquez 
pour une sortie en bateau et laissez-vous émerveiller par les 
paysages uniques de l’Estuaire ou de l’océan, entre nature 
sauvage et horizons infinis.

Pour une expérience encore plus intense, osez la vitesse et les 
sensations fortes avec une session de jet-ski ou une virée en 
bouée tractée, parfaite pour partager rires et adrénaline entre 
amis ou collègues. Ne manquez pas l’incontournable visite du 
phare de Cordouan, véritable joyau du patrimoine maritime, 
qui offre une vue imprenable sur l’immensité environnante.

Set off to explore the Gironde Estuary in Médoc Atlantique and 
experience unforgettable group activities filled with excitement 
and discovery. Hop aboard a boat tour and marvel at the stunning 
landscapes of the Estuary or the ocean, where unspoiled nature 
meets endless horizons.

For an adrenaline rush, take on the thrill of jet skiing or enjoy 
a fun-filled ride on a towed buoy, perfect for sharing laughter 
and excitement with friends or colleagues. Don’t miss the must-
see visit to the Cordouan lighthouse, a true maritime heritage 
gem offering breathtaking panoramic views of the surrounding 
seascape.

Base nautique officielle du Médoc, spécialiste du jetski, propose 
également de la bouée tractée, banane et location de bateaux. 
Prestations sur mesure pour les groupes.

Médoc’s official water sports centre, specialising in jetskiing, also 
offers towed buoys, banana boats and boat rental. Tailor-made 
services for groups.

Le Verdon-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Les Bateaux Bordelais pour vos événements à bord du bateau 
restaurant Sicambre ainsi que Sirius, bateau à propulsion 
électrique. Vivez un moment d’exception, alliant découverte, 
patrimoine et gastronomie.

Les Bateaux Bordelais for your events aboard the Sicambre 
restaurant boat and Sirius, an electrically-powered boat. Enjoy 
an exceptional experience, combining discovery, heritage and 
gastronomy.

Bordeaux

J F M A J A OM J S N D

Médoc en Mer vous offre la possibilité de privatiser le navire 
avec son capitaine, avec ou sans restauration. Vous définissez 
votre programme et le capitaine s’adapte dans la limite du 
possible.

Médoc en Mer offers you the possibility of hiring the entire ship, 
with or without catering. You submit your programme and the 
captain makes it possible (as far as possible).

Seule entreprise du Médoc à proposer les sorties au phare de 
Cordouan. Propose également diverses promenades en mer 
à retrouver sur notre site. Accueil de tous types de groupe.

The only Médoc company to offer trips to the Cordouan 
lighthouse. Also offers a range of sea trips, to be found on our 
website. We welcome all types of groups.

Le Verdon-sur-Mer Le Verdon-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

3 - 60 
jetski@flyjet33.com  
flyjet33.com
(+33) 6 66 52 38 26 

10 - 250 
groupes@lesbateauxbordelais.com
lesbateauxbordelais.com
(+33) 5 33 09 08 47

8 - 12
medocenmer@hotmail.com
medoc-en-mer.fr
(+33) 6 43 62 01 11

20 - 125
contact@vedette-laboheme.com
vedette-laboheme.com
(+33) 6 09 73 30 84

LES BATEAUX BORDELAIS

MÉDOC EN MER VEDETTES LA BOHÈME

FLYJET33

Water activities on the estuary
Activités nautiques sur l’estuaire
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La destination regorge d’activités variées pour des 
expériences de groupe inoubliables sur la terre ferme. Que 
vous soyez amateurs de sensations fortes ou en quête de 
défis stratégiques, vous trouverez forcément une activité 
adaptée à vos envies. 

Offrez à vos collaborateurs une opportunité unique de se 
surpasser, de renforcer leur cohésion et de partager des 
moments conviviaux dans un cadre stimulant. Quelle que 
soit la saison, ces expériences dynamiseront vos équipes et 
laisseront des souvenirs mémorables.

The destination offers a wide range of exciting group activities 
on solid ground, perfect for unforgettable team experiences. 
Whether you’re looking for adrenaline-fueled challenges or 
strategic competitions, there’s something for everyone. 

Give your colleagues a unique opportunity to challenge 
themselves, strengthen team cohesion, and share memorable 
moments in a dynamic setting. No matter the season, these 
activities will energize your teams and create lasting memories.

Randonnée à moto électrique tout-terrain ou trottinette 
électrique cross avec un éducateur sportif diplômé (parcours 
définis ou sur mesure).

Off-road electric motorbike or electric cross-country scooter 
rides with a qualified sports instructor (standard or customised 
routes).

6 - 30
yannick.guyomarch@free.fr 
e-randos.com
(+33) 5 54 67 11 92

Lacanau
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ACTIVITÉS 
DE LOISIRS
RECREATIONAL ACTIVITIES

E-RANDOS
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Sur la route des plages, et à deux pas du lac, Ecopark Aventures 
Lacanau vous propose de faire le plein de sensations et de 
fun sur ses 10 parcours d’accrobranche. Dès 4 ans, il y en aura 
pour tous les niveaux !

On the road to the beaches, and just a stone’s throw from the lake, 
Ecopark Aventures Lacanau offers you the chance to experience 
all the thrills and fun of 10 tree-climbing courses. From the age of 
4, there’s something for everyone!

Parc de loisirs multi-activités en pleine nature, avec 
l’incontournable paintball, laser game indoor ou en forêt, 
combat de sumo, battle arc.

A multi-activity leisure park in the heart of nature, with the
unmissable paintball, indoor or forest laser games, sumo
wrestling, archery...

10 - 100
lacanau@ecopark-adventures.com
ecopark-adventures.com
(+33) 7 86 95 94 62

10 - 100
3banditslacanau@gmail.com
3bandits.fr
(+33) 6 64 74 50 51

Lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Kayak et Découvertes propose la location de kayak le long du 
chenal du Gua. Réduction de 10% appliquée pour un groupe.

Kayak et Découvertes offers kayak rental along the Gua channel. 
10% discount for groups.

Vivez des sorties inoubliables en trottinettes électriques tout 
terrain pour découvrir le Médoc, encadrées par un guide 
diplômé, à partager en famille ou entre amis (EVG, EVJF, 
cohésion de groupe...).

Experience unforgettable outings on off-road electric scooters 
to discover the Médoc, supervised by a qualified guide, to share 
with family or friends (stag and hen parties, teamspirit...).

Saint-Vivien-de-Médoc

Soulac-sur-Mer

10 - 28
kayaketdecouvertes@gmail.com
kayakcafe33.com
(+33) 7 70 18 89 60

4 - 25
contact@trott-in-medoc.fr
trott-in-medoc.fr 
(+33) 7 80 84 94 84

ECOPARK ADVENTURES LACANAU

PARC DE LOISIRS LES 3 BANDITS KAYAK ET DÉCOUVERTES

TROTT IN MÉDOC

Recreational activities
Activités de loisirs
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À Médoc Atlantique, le vélo devient le compagnon idéal 
pour explorer toutes les richesses. Plus de 400 km de pistes 
cyclables serpentent le long de la côte et des lacs médocains, 
avec des sentiers balisés qui permettent de découvrir les 
plages et les points de vue panoramiques sur l’océan. 

Les pistes forestières offrent une immersion totale dans la 
nature préservée de la destination. Pour les plus sportifs, 
la Vélodyssée permet de traverser Médoc Atlantique, du 
Verdon-sur-Mer à Lacanau ! 

In Médoc Atlantique, cycling is the ideal way to explore all the 
region has to offer. More than 400 km of cycle paths wind along 
the Médoc coast and lakes, with signposted trails leading to 
beaches and panoramic ocean views. 

The forest tracks offer total immersion in the unspoilt nature of 
the destination. If you’re feeling more sporty, the Vélodyssée will 
take you across Médoc Atlantique, from Le Verdon-sur-Mer to 
Lacanau! 

La Vélodyssée
Atlantic Coast Route (EuroVelo1) 

Le Verdon-sur-Mer

Lacanau-Océan

Depuis la Charente-Maritime après avoir traversé l’estuaire 
de la Gironde, avec le Bac depuis Royan, longer la façade 
littorale médocaine offre de beaux paysages avec ses plages 
et ses forêts de pins. 
De nombreuses étapes sont possibles dans les hébergements 
des stations balnéaires, du Verdon-sur-Mer à Lacanau-Océan, 
repérables grâce au label « Accueil Vélo ». Ce label est une 
marque nationale qui garantit un accueil et des services de 
qualité pour les cyclotouristes.

From Charente-Maritime, after crossing the Gironde estuary, 
with the ferry from Royan, the Médoc coastline offers beautiful 
landscapes with its beaches and pine forests. 

Many stops are possible in the various accommodation in the 
seaside resorts from Le Verdon-sur-Mer to Lacanau-Océan, 
which can be identified thanks to the «Accueil Vélo» label.  It is a 
national label that guarantees a warm welcome and high-quality 
services for cyclists.

Carcans plage

Hourtin plage

Soulac-sur-Mer

Naujac-sur-Mer

Grayan-et-l’Hôpital 
Le Gurp

Le Pin Sec

VÉLO
CYCLING

Location de tous types de vélos pour la plage, la forêt et les 
pistes cyclables avec ou sans accompagnateur.

Rental of all types of bicycles for the beach, the forest and the 
bicycle paths with or without a guide.

Spécialistes du vélo depuis 30 ans, nous proposons tous types 
de vélos : VTC, VTT, VAE. Des vélos de qualité, avec le prêt des 
accessoires. Nous proposons également l’accompagnement 
de groupe par nos moniteurs diplômés.

Cycling specialists for 30 years, we offer all types of bikes: 
mountain bikes and electric bikes. Quality bikes, with accessories 
on loan. Our qualified instructors can also guide groups.

L’ATELIER BICY’COOL

NOMADE LACANAU

6 - 100
central-garage@hotmail.fr
velo-location-lacanau.com
(+33) 6 84 60 81 62

6 - 100
nomadelacanau@gmail.com
locationvelolacanau.com
(+33) 6 59 79 51 38

Lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Location de VTC, VTT, beachcruiser, vélos électriques afin de 
profiter au maximum de la destination.

Rental of mountain bikes, beachcruisers, electric bikes to enjoy 
the destination.

Randonnées encadrées en groupe en fat-bike ou trotinettes 
électriques tout terrain au cœur de la forêt canaulaise. 
Possibilité de location et livraison sur votre lieu de réunion ou 
d’hébergement.

Supervised group rides on fat bikes or all-terrain electric scooters 
in the heart of the forest of Lacanau. Rental and delivery to your 
meeting venue or accommodation.

1 - 150
contact.bicycool@gmail.com
location-velo-lacanau.com
(+33) 5 47 43 02 10

5 - 100
lacanau@evolution2.com 
evolution2.com/lacanau
(+33) 6 32 61 71 88

Lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Location de vélos
Bike rentals

CYCLE CENTRAL GARAGE

ÉVOLUTION 2

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D
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Médoc Atlantique offers a wide choice of golf courses, ideally 
located in the heart of the forest and close to the ocean. 

Lacanau’s golf courses - ranging from 9 to 18 holes - are 
popular with all golf enthusiasts, whether amateurs, beginners 
or advanced players, and offer introductory or advanced group 
lessons. 

4 - 12
contact@balata-golf-medoc.com
balata-golf-medoc.com
(+33) 6 51 10 06 34

J F M A J A OM J S N D

GOLFS
GOLF COURSES

GOLF BALATA

Balata golf practice offre une opportunité de découvrir le golf 
en toute simplicité. Practice de 10 postes,  aire d’approches et 
de putting et  terrain d’entrainement (sans green).

Balata golf practice offers an easy way to discover golf. A 
10-station driving range, approach and putting area and 
practice ground (without green).

Grayan-et-l’Hôpital

Golfs
Golf courses

sur demande - on demand
vbon@bluegreen.fr
bluegreen.fr/lacanau
(+33) 6 37 61 89 34

3 - 25
amarchive@ugolf.eu
jouer.golf/golf/ugolf-lacanau
(+33) 6 16 11 03 41

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Golf 18 trous, académie d’enseignement, un practice et un 
proshop. Un restaurant et un Hôtel & Spa sont également 
présents sur place.

18-hole golf course, teaching academy, driving range and 
proshop. A restaurant and Hotel & Spa are also on site.

GOLF DE LA MÉJANNE

Parcours 9 trous (vallonné, technique, diversifié), practice et 
green synthétique. Stages pour tous les niveaux et initiations 
disponibles pour tous les types de groupes.

9-hole course (undulating, technical, varied), driving range and 
synthetic green. Courses for all levels and introductory courses 
available for all types of group.

EXCLUSIV GOLF BY UGOLF

Lacanau Lacanau

Médoc Atlantique possède un large choix de parcours de golf, 
idéalement situés au cœur de la forêt et près de l’océan. 

Très appréciés de tous les adeptes du golf, qu’ils soient 
amateurs, débutants ou confirmés, les golfs de Lacanau 
– allant du 9 au 18 trous – proposent des initiations ou des 
cours de perfectionnement, à réaliser en groupe. 
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Médoc Atlantique dévoile un riche patrimoine entre 
terre et mer. Entre le phare de Cordouan et la basilique 
Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres, tous deux inscrits 
au Patrimoine mondial de l’Humanité par l’UNESCO, 
l’architecture des villas soulacaises et canaulaises, ou 
encore les bunkers de la batterie des Arros, la destination 
conserve une place privilégiée à l’histoire et ses vestiges.

Chaque site raconte une époque, un savoir-faire et une 
culture façonnée par les siècles. En parcourant ces lieux 
emblématiques, les visiteurs plongent dans un passé 
fascinant où traditions maritimes, patrimoine religieux et 
vestiges militaires se côtoient, témoignant de l’âme unique 
du Médoc Atlantique.

Médoc Atlantique reveals a rich heritage between land 
and sea. From the Cordouan lighthouse and the Basilica of 
Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres, both listed as UNESCO World 
Heritage sites, to the unique architecture of the Soulac and 
Lacanau villas, and the bunkers of the Arros Battery, the destination 
preserves a deep connection to history and its remarkable vestiges.

Each site tells the story of an era, showcasing craftsmanship 
and a culture shaped over centuries. As visitors explore these 
iconic landmarks, they are immersed in a fascinating past 
where maritime traditions, religious heritage, and military relics 
intertwine, embodying the unique spirit of Médoc Atlantique.

Découvrez la ville de Soulac-sur-Mer avec un guide pour 
connaître les légendes de la basilique, les anecdotes des villas 
soulacaises, l’histoire des bunkers ou encore des huîtres. Des 
visites adaptées pour petits et grands tout au long de l’année.

Discover the town of Soulac-sur-Mer with a guide to find out 
about the legends of the basilica, anecdotes about Soulac villas, 
the history of bunkers and oysters. Suitable tours for young and 
old all year round.

10 - 50
v.thouron@mairie-soulac.fr
mairie-soulac.fr
(+33) 5 56 73 29 36

J F M A J A OM J S N D

Soulac-sur-Mer

MAIRIE DE SOULAC-SUR-MER

PATRIMOINE
CULTURAL HERITAGE

Phare de Cordouan
Cordouan lighthouse
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Niché entre l’estuaire majestueux de la Gironde et les anciens 
marais, le Médoc est une terre de caractère où les vignobles 
façonnent le paysage et contribuent à sa renommée 
mondiale. Réputé pour ses grands crus d’exception, ce terroir 
unique donne naissance à des vins d’une richesse et d’une 
complexité incomparables, sublimés par un savoir-faire 
ancestral transmis de génération en génération.

Les visiteurs ont l’opportunité de plonger au cœur de cet 
univers fascinant en allant à la rencontre des viticulteurs 
passionnés qui perpétuent la tradition avec exigence et 
précision. À travers les 8 Appellations d’Origine Contrôlée 
(AOC) qui font la fierté du Médoc, chacun peut découvrir les 
secrets de vinification, comprendre les subtilités des cépages 
et apprécier l’authenticité de ces grands vins.

Que ce soit lors de visites guidées immersives, de dégustations 
commentées dans des Châteaux prestigieux ou d’expériences 
œnologiques exclusives en groupe, chaque instant est une 
invitation à explorer, savourer et partager la richesse viticole 
du Médoc.

Nestled between the majestic Gironde estuary and the ancient 
marshlands, the Médoc is a land of character where vineyards 
shape the landscape and contribute to its worldwide reputation. 
Renowned for its exceptional grands crus, this unique terroir 
produces wines of remarkable richness and complexity, 
perfected through centuries of expertise passed down from 
generation to generation.

Visitors have the opportunity to immerse themselves in this 
fascinating world by meeting passionate winemakers who uphold 
tradition with dedication and precision. Across the Médoc’s eight 
prestigious Appellations d’Origine Contrôlée (AOC), guests can 
uncover the secrets of winemaking, understand the subtleties 
of grape varieties, and experience the authenticity of these 
remarkable wines.

Whether through immersive guided tours, expertly led tastings 
at renowned châteaux, or exclusive group wine experiences, 
every moment is an invitation to discover, savor, and share the 
Médoc’s exceptional winemaking heritage.

Hébergement sur place
On site accommodation

Salle de séminaire
Seminar room

Restaurant
Restaurant

Repas au Château, sur demande
Meals at the Château, on request

Légende
Key
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Le Gurp
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Un des Châteaux les plus proches de l’océan : comptez 
25 minutes en voiture. Ce domaine familial propose des 
dégustations accompagnées de «repas dégustations».

One of the closest Châteaux to the ocean: 25 minutes by car. This 
family estate offers tastings accompanied by «tasting meals».

Propriété historique du Médoc, créée en 1925, elle a été 
rachetée par de véritables passionnés de vin : la famille 
Gouache.

This historic Médoc estate, founded in 1925, was bought by the 
Gouache family, who are truly passionate about wine.

CHÂTEAU BAUDAN  CHÂTEAU BELLERIVE  

8 - 50
chateau.baudan@orange.fr
chateaubaudan.com
(+33) 5 56 58 07 40

2 - 30
contact@chateau-loudenne.com
vignobles-gouache.com
(+33) 6 72 14 58 49

Listrac-Médoc Valeyrac

Propriété familiale ouverte toute l’année, vous accueille 
pour vous faire visiter et déguster ses vins rouge, blanc et 
rosé. Découverte inédite d’un cépage rare et historique : la 
Carménère. Venez passer un moment convivial.

This family-run estate is open all year round and welcomes you 
to taste its red, white and rosé wines. Discover a rare and historic 
grape variety, the Carménère. Come to spend a convivial moment.

CHÂTEAU CARMENÈRE

2 - 50
chateaucarmenere@free.fr
chateau-carmenere.fr
(+33) 6 52 70 63 28

Queyrac
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Situé entre Pauillac et Saint-Estèphe, cette propriété est 
certifiée HVE3 et est en conversion Bio depuis septembre 
2022.

Located between Pauillac and Saint-Estèphe, this estate is HVE3 
certified and has been in organic conversion since September 
2022.

CHÂTEAU D’OSMOND

2 - 22
contact@chateaud’osmond.com
chateaudosmond.com
(+33) 6 09 74 36 25

Cissac-Médoc

1 2

3 4

Propriétés viticoles
Wine estates

Propriété respectueuse de l’environnement avec plusieurs 
visites (apéro dans les chais ou dans les vignes), pique-nique 
et activités pour les enfants.

Wine estate that respects the environment with several tours 
(aperitifs in the cellars or in the vineyards), as well as picnics 
and activities for children.

CHÂTEAU HOURTIN-DUCASSE

2 - 35
mn.marengo@hourtin-ducasse.com
hourtin-ducasse.com
(+33) 6 61 81 32 10

Saint-Sauveur

J F M A J A OM J S N D

Son Château du XIIIe siècle et son lac sont nichés au cœur 
d’un environnement naturel exceptionnel. Son chai à 
barriques impressionne et permet un élevage des vins digne 
des grands châteaux du Médoc. 

Its 13th-century Château and lake are nestled in the heart of an exceptional 
natural environment. Its impressive barrel cellar enables the wines to be 
matured in a manner worthy of the great châteaux of the Médoc.

CHÂTEAU FONTESTEAU

2 - 35
info@fontesteau.com
fontesteau.com
(+33) 6 72 42 53 03

J F M A J A OM J S N D

Saint-Sauveur
Propriété familiale emblématique de Listrac-Médoc, engagée et 
certifiée en Agriculture Biologique et RSE. Prestations sur mesure 
pour tout budget incluant visites du domaine et dégustations.

An emblematic family estate in Listrac-Médoc, committed to and 
certified in Organic Farming and CSR. Tailor-made services for 
all budgets, including visits to the estate and tastings.

CHÂTEAU FOURCAS HOSTEN

2 - 50
a.goudemont@fourcas-hosten.com
fourcas-hosten.com 
(+33) 5 56 58 01 15

Listrac-Médoc

Le Château Lamothe-Bergeron vous accueille 7j/7 dans une 
bâtisse du XIXe entièrement rénovée et vous propose une 
immersion scénographique au sein de la propriété.

Château Lamothe-Bergeron welcomes you 7 days a week in a 
completely renovated 19th-century building and offers you a 
scenographic immersion experience within the estate.

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON

10 - 50 	  
visites@lamothebergeron.fr
lamothebergeron.fr
(+33) 5 56 58 94 77

Cussac-Fort-Médoc

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Propriétés viticoles
Wine estates

5

87

6
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Le fameux « Château rose » du Médoc, réputé dans les années 
20 pour ses fêtes mondaines et les nombreuses personnalités 
qui sont venues y séjourner.

The famous «pink castle» of the Médoc, renowned in the 1920’s 
for its social parties and the many celebrities who came to stay 
there.

Envie de découvrir un joli petit domaine familial ? Sarah et 
Célestine vous accueilleront toute l’année avec le sourire 
pour une visite du chai à barriques ainsi qu’une dégustation 
de nos vins accompagnées de nos explications.

Would you like to discover a pretty little family estate? Sarah and 
Célestine will welcome you all year round with a smile for a tour 
of the barrel cellar and a tasting of our wines, accompanied by 
our explanations.

Venez à la rencontre de Romain et Marie, vignerons 
passionnés en plein cœur du Médoc. Une culture, des valeurs, 
une rencontre unique autour d’une visite, d’une nuitée, et/ou 
d’une dégustation tout simplement magique.

Come and meet Romain and Marie, passionate winegrowers in the 
heart of the Médoc. A culture, values and a unique encounter during 
a visit, an overnight stay and/or a simply magical tasting session.

CHÂTEAU LOUDENNE

CHÂTEAU NOAILLAC CHÂTEAU PIERRE DE MONTIGNAC

2 - 40
n.mezentseva@chateau-loudenne.com
chateau-loudenne.com
(+33) 5 56 73 17 80

2 - 25
noaillac@noaillac.com
noaillac.com
(+33) 5 56 09 52 20

6 - 50
info@pierredemontignac.com
pierredemontignac.com 
(+33) 7 82 57 64 21

Saint-Yzans-de-Médoc

Jau-Dignac-et-Loirac Civrac-en-Médoc

J F M A J A OM J S N D
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Léoville Poyferré vous invite à un voyage sensoriel au cœur 
de ce domaine familial de Saint-Julien, avec des parcours sur 
mesure, des dégustations raffinées et un moment convivial à 
partager.

Léoville Poyferré invites you on a sensory journey to the heart 
of this family estate in Saint-Julien, with made-to-measure tours, 
refined tastings and convivial moments to share.

CHÂTEAU LÉOVILLE POYFERRÉ

2 - 30
lp.visite@leoville-poyferre.fr
leoville-poyferre.fr/visites
(+33) 5 56 59 66 79

J F M A J A OM J S N D

Saint-Julien-Beychevelle

9

11

10

12

Propriétés viticoles
Wine estates

Visite et dégustation dans une propriété au style Renaissance 
située dans un parc bordé de vignes qui propose également 
une table d’hôte pour déjeuner ou dîner.

Visit and tasting at a Renaissance-style estate set in a park 
bordered by vines, which can also offer lunch or dinner.

Rencontrez une famille de vignerons passionnés, aussi 
éleveurs de Blondes d’Aquitaine ! A deux pas des plages, il est 
reconnu pour la grande qualité de ses vins, son agriculture 
raisonnée et sa convivialité.

Meet a family of passionate winegrowers who also breed Blondes 
d’Aquitaine cows! Near to the beaches, he is renowned for the quality 
of its wines, its sustainable agriculture and its friendly atmosphere.

CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN CHÂTEAU SAINT-HILAIRE

15 - 40
rousseaudesipian@orange.fr
chateaurousseaudesipian.fr
(+33) 5 56 41 54 92 / (+33) 7 88 90 55 37

5 - 55
elise@chateau-st-hilaire.com
chateau-st-hilaire.com
(+33) 6 72 14 81 87
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Valeyrac Queyrac

10 - 50
oenotourisme@larosepauillac.fr 
larosepauillac.com
(+33) 5 56 59 26 00

J F M A J A OM J S N D

Fondée en 1933, la Rose Pauillac est la plus ancienne cave 
coopérative d’Aquitaine et propose une visite avec sons et 
lumières.

Founded in 1933, La Rose Pauillac is the oldest cooperative 
winery in Aquitaine and offers sound and light tours.

Pauillac

LA ROSE PAUILLAC

Les Vignerons d’Uni-Médoc est une cave coopérative au 
cœur du Médoc qui propose des visites du plus grand chai 
du Médoc, dégustations et visites thématiques.

Les Vignerons d’Uni-Médoc is a cooperative winery in the heart 
of the Médoc which offers tours of the largest winery in the 
Médoc, tastings and themed tours.

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC

8 - 60
martin.cougnaud@uni-medoc.com
unimedoc.com
(+33) 5 56 41 03 12

Gaillan-en-Médoc

J F M A J A OM J S N D

13

15

14

16

Propriétés viticoles
Wine estates
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Explorez, à travers une visite ludique et engagée, notre 
scénographie immersive, suivie par la dégustation des vins 
de nos 4 propriétés (en AOC Haut-Médoc et Saint-Estèphe), 
tout en profitant d’une vue imprenable sur le vignoble.

Take a fun and engaging tour of our immersive scenography, 
followed by a tasting of wines from our 4 estates, while enjoying 
a breathtaking view of the vineyards.

VIGNOBLE DE LAROSE

6 - 15 
visite-vdl@vignoblesdelarose.com
vignoblesdelarose.com/nous-visiter
(+33) 6 75 59 28 42

Saint-Laurent-Médoc

J F M A J A OM J S N D

17

Propriétés viticoles
Wine estates

La brasserie artisanale NAUERA est ouverte aux groupes et 
propose une visite de la brasserie avec le brasseur, dégustation de 
plusieurs styles de bières, vidéo et présentation de nos vinaigres 
de bières. Bar et boutique sur place.

The NAUERA craft brewery is open to groups all year round. Video, 
tour of the brewery with the brewer, tasting of several styles of beer. 
Presentation of our beer vinegars. Bar and shop on site.

BRASSERIE ET VINAIGRERIE ARTISANALE NAUERA

2 - 70
contact@nauera.com
nauera.com
(+33) 5 56 41 10 13

Saint-Laurent-de-Médoc

J F M A J A OM J S N D

Venez à la découverte de la spécialité du Médoc, les Noisettines. 
Dans un cadre traditionnel au milieu du vignoble, vous serez 
accueillis pour une visite commentée et dégustation gratuite 
d’environ 1 heure. Parking sur place.

Discover the Médoc speciality: the Noisettines. In a traditional setting 
in the middle of the vineyards, you’ll be welcomed for a guided tour 
and free tasting lasting around 1 hour. Parking available on site.

LES NOISETTINES DU MÉDOC

20 - 60
noisettines@gmail.com
noisettines.fr
(+33) 5 56 09 03 09

Blaignan-Prignac

J F M A J A OM J S N D

Lors de votre séjour en groupe à Médoc Atlantique, laissez-
vous séduire par les saveurs authentiques du terroir médocain. 
Entre les grands vins prestigieux, les bières artisanales aux 
arômes uniques et le fameux grenier médocain, chaque 
dégustation est une immersion dans un savoir-faire local 
préservé. Côté mer, savourez des huîtres fraîchement 
récoltées, sublimées par la richesse de l’estuaire. Partez à 
la rencontre des producteurs passionnés qui perpétuent 
ces traditions et partagez un moment convivial autour de 
spécialités emblématiques.

During your group stay in Médoc Atlantique, let yourself be 
enchanted by the authentic flavors of the local terroir. From 
prestigious wines and unique craft beers to the famous « grenier 
médocain », every tasting offers a deep dive into a preserved 
culinary heritage. On the seaside, enjoy freshly harvested oysters 
and exceptional seafood, enhanced by the richness of the 
estuary. Meet passionate producers who keep these traditions 
alive and share a convivial moment around emblematic regional 
specialties.

PRODUITS LOCAUX
LOCAL PRODUCTS
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L’art de la gastronomie est idéal pour consolider les liens          
entre équipes dans un cadre exceptionnel. 

Que vous choisissiez un repas sophistiqué dans un restaurant 
gastronomique, la décontraction des brasseries côtières ou 
les dégustations de fruits de mer, les restaurants de Médoc 
Atlantique accueillent les groupes avec l’hospitalité typique 
du Sud-Ouest et des saveurs qui raviront toutes les papilles.  

The art of gastronomy is ideal for strengthening team bonds in 
an exceptional setting.   

Whether you opt for a sophisticated meal in a gourmet restaurant, 
the relaxed atmosphere of coastal brasseries or seafood tastings, 
Médoc Atlantique’s restaurants welcome groups with typical 
Southwestern hospitality and flavors that will delight all taste 
bud. 

RESTAURANTS
RESTAURANTS

Endroit mythique de Lacanau-Océan avec son bar 
panoramique offrant une vue à couper le souffle pouvant 
accueillir les grands groupes.

A legendary venue in Lacanau-Océan, with a panoramic bar 
offering breathtaking views, suitable for large groups.

Situé en front de mer, notre établissement vous invite à 
profiter d’une vue panoramique exceptionnelle sur l’océan en 
admirant le coucher de soleil.

Located on the seafront, our establishment invites you to enjoy 
an exceptional panoramic view of the ocean while admiring the 
sunset.

Cet endroit unique, situé sur les allées Ortal, offre une décoration de 
jardin avec une terrasse ensoleillée, un charmant jardin paisible à 
l’abri des regards, un espace lounge cosy, ainsi qu’un bar intimiste 
et chaleureux où l’on peut écouter des DJ et des artistes.

This unique venue, located in the Allées Ortal, offers a garden 
setting with a sunny terrace, a charming peaceful garden out of 
sight, a cosy lounge area and a warm, intimate bar where you 
can listen to DJs and artists.

Organiser votre prochain événement au Pub La Canaulaise. 
Nous pouvons vous accueillir à toute saison selon vos besoins. 
Pub et terrasse couverte fermée et chauffée (80 personnes 
assises, 120 debout), jardin avec pétanque...

Organize your next event at Pub La Canaulaise. We can welcome 
you all year round according to your needs. Pub and heated 
covered terrace (80 people seated, 120 standing), garden with 
petanque...

LE CAFÉ MARITIME

LE KAYOKLE GARDEN

BRASSERIE LA CANAULAISE

200 maximum
contactlacanau@cafemaritime.com 
cafemaritime.fr
(+33) 5 56 03 70 98 - «Taper 2»

10 - 40 
lekayoc@wanadoo.fr
restaurant-lacanau.com
(+33) 5 56 03 20 75

paulinedeleuil@hotmail.fr
legardenlacanau.fr
(+33) 6 32 09 01 49

12 - 80
info@lacanaulaise.fr
lacanaulaise.fr 
(+33) 5 40 43 00 09

Lacanau	

Lacanau	Lacanau	

Lacanau	

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Restaurants
Restaurants
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Au bord du lac de Lacanau, sous les pins, le Sunrise offre 
une expérience authentique avec une cuisine locale. Détente, 
nature et vue imprenable. Privatisation possible pour vos 
événements.

On the shores of lake Lacanau, under the pine trees, the Sunrise 
offers an authentic experience with local cuisine. Relaxation, 
nature and breathtaking views. Private rental available for your 
events.

SUNRISE LACANAU

10 - 400
contact@sunriselacanau.com
sunriselacanau.com
(+33) 7 44 44 74 69

Lacanau	

J F M A J A OM J S N D

Situé sur les allées Ortal, ce restaurant propose une carte 
variée. A partir de 22h, il devient un bar festif où vous pourrez 
faire la fête pour profiter de l’ambiance nocturne de Lacanau.

Located in the Allées Ortal, this restaurant offers a varied menu. 
From 10pm, it becomes a party bar where you can enjoy the 
nightlife of Lacanau.

LE KONTIKI

paulinedeleuil@hotmail.fr
kontikilacanau.fr
(+33) 6 32 09 01 49

Lacanau
Restaurant au cadre chaleureux et à spécialités italiennes au 
cœur de Lacanau Océan. 

Cosy restaurant serving Italian specialities in the heart of 
Lacanau Océan.

ismous.rodriguez@yahoo.fr
facebook.com/lepinkamore
(+33) 5 56 26 49 89

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

PINK AMORE

Restaurant et beachbar avec vue sur l’océan et les couchers 
de soleil, offrant plats frais, tapas maison et cocktails.  
Idéal pour tous vos événements, privatisation possible.

Restaurant and beachbar overlooking the ocean and sunsets, 
offering fresh dishes, homemade tapas and cocktails. 
Ideal for all your events, private rental available.

SUNSET CAFÉ LACANAU

10 - 400
contact@sunsetcafelacanau.com
sunsetcafelacanau.com
(+33) 7 44 44 74 69

Lacanau	

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Restaurants
Restaurants

Le restaurant de l’Hôtel des Pins, situé à côté de la plage de 
l’Amélie, propose des plats issus de deux cultures culinaires 
élaborés par les chefs cuisiniers français et thaïlandais.

The Hôtel des Pins restaurant, located next to the Amélie beach, 
offers dishes from two culinary cultures prepared by a French 
and a Thaï chef.

LE RESTAURANT DES PINS

20 - 60
henrily888@gmail.com
hotel-des-pins.com
(+33) 6 63 01 77 88

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Au cœur de Soulac-sur-Mer, vous allez déguster une cuisine 
de marché inventive, avec des produits de saison pouvant 
accueillir des groupes dans deux jolies salles au coin du feu.

In the heart of Soulac-sur-Mer, you’ll enjoy inventive market 
cuisine, with seasonal produce, and can accommodate groups 
in two pretty rooms by the fire.

Le Phare est le restaurant du casino de Soulac-sur-Mer, situé en bord 
de mer. Lieu parfait pour accueillir des groupes et passer une soirée 
mémorable. Il propose une salle de réception pouvant être transformée 
en bar privatisé, un casino et une boîte de nuit, le tout au même endroit.

The Phare is the restaurant of the Soulac-sur-Mer casino, located on the 
seafront. It’s the perfect place to host groups for a memorable evening. It 
offers a reception room that can be transformed into a private bar, a casino 
and a nightclub, all on the same site.

LE LB LE PHARE - CASINO

6 - 80
laboleesoulac33780@gmail.com
medoc-atlantique.com/fiches/restaurant-le-lb
(+33) 6 78 33 57 13

10 - 70
casinodesoulac.com/restaurantlephare
(+33) 5 56 09 51 00

Soulac-sur-Mer Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Guinguette située en bordure du chenal de Talais, lieu 
atypique avec des tables à partager où vous pouvez déguster 
des fruits de mer ou des poissons cuits à la plancha.

Guinguette on the edge of the Talais channel, an unusual place 
with tables to share where you can enjoy seafood or grilled fish.

1 - 100
sophie.gousset1@orange.fr
lerelaisdesophieenguinguette.fr
(+33) 6 37 63 08 84

Talais

J F M A J A OM J S N D

LE RELAIS DE SOPHIE EN GUINGUETTE

Restaurants
Restaurants
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Traiteur situé dans le nord Médoc, travail pour des évènements 
(mariage, anniversaire, séminaire...). 

Caterer based in the north Médoc, working for events (weddings, 
birthdays, seminars, etc.). 

MÉDOC DÉLICE

hamza305512@gmail.com
medoc-atlantique.com/fiches/medoc-delice
(+33) 7 45 59 65 95

Soulac-sur-Mer	

Les Frères Nicoll’s, avec son ambiance Beachculture, est 
l’espace décalé et original incontournable pour l’organisation 
d’événements professionnels (séminaires, teambuilding etc.) 
et particuliers (anniversaires, mariages etc.).

Les Frères Nicoll’s, with its Beachculture atmosphere, is the 
quirky and original place to be for business events (seminars, 
teambuilding etc.) and private functions (birthdays, weddings 
etc.).

LES FRÈRES NICOLL’S

10 - 150
contact@lesfreresnicolls.com
lesfreresnicolls.com
(+33) 5 56 41 85 94

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Restaurant
Restaurant

J F M A J A OM J S N D

Traiteur
Catering
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Médoc Atlantique possède une large gamme d’hébergements 
pour accueillir les groupes avec un confort optimal.  
À proximité des vignes ou au bord de l’océan, dans des 
hôtels, campings ou résidences, les hébergements à Médoc 
Atlantique sont conçus pour répondre aux besoins variés 
des professionnels, qu’ils soient à la recherche d’espaces de 
travail, de convivialité ou de détente.    

Médoc Atlantique has a wide range of accommodation options 
to welcome groups with optimum comfort.   
In the heart of the vineyards or by the ocean, in hotels, campsites 
or residences, the accommodation at Médoc Atlantique is 
designed to meet the varied needs of professionals, whether 
they’re looking for a place to work, socialize or relax. 

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION

Restaurant - Restaurant
Bar - Bar 
Espace de réunion - Meeting room
Location de vélo - Bike rental
Salle de séminaire - Seminar room

Piscine - Swimming-pool
Parc aquatique - Water park
Spa - Spa 
Espace détente - Relax area

Légende
Key

Au cœur d’un domaine boisé de 9,5 ha, ce camping situé à 5 
min à pied de la plage nord et à 15 min du centre-ville, dispose 
également d’un complexe aquatique de 5 000m2 et d’un SPA.

In the heart of a 9.5-hectare wooded estate, this campsite is a 
5-minute walk from the northern beach and 15 minutes from the 
town center, and also boasts a 5 000m2 pool complex and a SPA.

20 - 100
communication@airotel-ocean.com
airotel-ocean.com
(+33) 5 56 03 24 45

CAMPING & SPA AIROTEL L’OCEAN *****

J F M A J A OM J S N D

Camping familial qui propose des tiny house et des tentes 
lodge en plein cœur de la forêt situé à 1 km de Carcans ville,  
7 km du lac et 13 km de l’océan. 

Family campsite offering tiny houses and lodge tents in the heart 
of the forest, 1 km from Carcans town, 7 km from the lake and 
13 km from the ocean.

5 - 60
campinglakahute@gmail.com
campinglakahute.com
(+33) 6 62 17 81 74

CAMPING LA KAHUTE

J F M A J A OM J S N D

CAMPING LE TEDEY ****

Sur les rives du lac de Lacanau, profitez d’un écrin de nature 
préservée. Un séminaire les pieds dans l’eau, nombreuses 
activités sportives et de détente. 

On the shores of lake Lacanau, take advantage of an unspoilt 
natural setting. A seminar with your feet in the water and many 
sporting and leisure activities.

J F M A J A OM J S N D

50 - 150
contact@letedey.com
campingletedey.com
(+33) 5 56 03 00 15

Une immersion enchanteresse au cœur de cet établissement 
insolite. Cadre et ambiance idéale pour accueillir de petits 
groupes.

An enchanting immersion in the heart of this unusual 
establishment. Ideal setting and atmosphere for small groups.

YELLOH! VILLAGE, LE VILLAGE WESTERN ****

J F M A J A OM J S N D

6 - 30
mail@village-western.com
yellohvillage.fr/camping/le_village_western
(+33) 5 56 09 10 60

Campings
Campsites

Carcans Hourtin

Lacanau Lacanau

= 30 pers.

= 150 pers.= 100 pers.
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À 350m de l’océan avec un accès direct, ce camping 5 étoiles 
dispose d’un bel espace aquatique chauffé et de nombreux 
équipements sportifs.

Just 350 m from the ocean with direct access to the beaches, this 
5-star campsite has a beautiful heated pool area and numerous 
sports facilities. 

Avec une ambiance authentique ce camping se situe 
à proximité du lac de Lacanau. Il propose divers types 
d’hébergement pour les groupes, tels que des tentes lodge, 
des mobil-homes ou des emplacements nus.

Located just 200m from the ocean and close to surf schools, this 
residence is perfect for groups looking for a change of scenery. 
Half or full board available.

Situé au cœur de la forêt, à 1,8km de l’océan. Dépaysez-vous 
dans un lodge, une cabane ou un mobil home bois. 

Located in the heart of the forest, 1.8km from the ocean. Enjoy 
a change of scenery in a lodge, cabin or wooden mobile home.

Camping 5 étoiles, situé à 15 min à pied des plages océanes 
avec une multitude de services, dont 2 piscines avec toboggan 
aquatique. 

5-star campsite, located 15 minutes’ walk from the ocean 
beaches with a multitude of services including 2 swimming 
pools with waterslides. 

YELLOH! VILLAGE LES GRANDS PINS *****CAMPING LIBERTÉ

CAMPING PARADIS DES PINS *** LE DOMAINE LES CARRELETS DE SOULAC *****

J F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Soulac-sur-Mer

10 - 100
contact@campingdespins.fr
campings-paradis.com
(+33) 5 56 09 82 52

1 - 80
contact@domainelescarrelets.com
domainelescarrelets.com
(+33) 5 56 09 76 63

15 - 50
reception@lesgrandspins.com
lesgrandspins.com
(+33) 5 56 03 20 77

lacanau@campingsliberte.com
campingsliberte.com/fr/lacanau
(+33) 5 56 03 56 76

Lacanau Lacanau

Soulac-sur-Mer

Campings
Campsites

= 80 pers.

= 50 pers.

Ouvert toute l’année, cet hôtel est idéalement situé à deux 
pas de la plage et des commerces de Lacanau. Parfait pour 
se déplacer uniquement à pied. 

Open all year round, this hotel is ideally located next to the beach 
and shops of Lacanau. Perfect for getting around on foot only. 

Travaillez et célébrez vos évènements privés. Séminaires, 
mariages, événements. Des offres sur mesure selon vos 
envies. Notre hôtel propose 52 chambres et notre restaurant 
peut accueillir jusqu’à 250 personnes. 

Work and celebrate your private events. Seminars, weddings, 
events. Tailor-made offers to suit your requirements. Our hotel has 
52 rooms and our restaurant can accommodate up to 250 people. 

HÔTEL CÔTE D’ARGENT ** HÔTEL LA BAIGNOIRE ****

Vitalparc se situe dans un cadre chaleureux, un environnement 
privilégié au cœur des pins et à proximité des plages de 
l’océan. 

Vitalparc is set in a warm, privileged environment in the heart of 
the pine forest and close to the ocean beaches. 

VITALPARC **** HÔTEL RESTAURANT & SPA 
THE ORIGINALS COLLECTION

J F M A J A OM J S N D

1 - 40
info@hotel-lacanau.fr
hotel-lacanau.fr
(+33) 5 56 03 21 58

10 - 120
florence.labaignoire@gmail.com
labaignoirelacanau.com
(+33) 6 26 30 14 02

1 - 80 
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com
(+33) 5 56 03 91 00

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Situé à 100 m de la plage de l’Amélie, l’Hôtel des Pins dispose 
de tous les services nécessaires pour accueillir des groupes 
et des évènements. 

Located at 100 m from Amélie beach, Hôtel des Pins has all the 
facilities required to host groups and events. 

HÔTEL DES PINS ***

J F M A J A OM J S N D

20 -  50
henrily888@gmail.com
hotel-des-pins.com
(+33) 5 56 73 27 27

Hôtels
Hotels

LacanauLacanau

Lacanau Soulac-sur-Mer

= 100 pers. = 20 pers.

= 150 pers.
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En plein cœur de la forêt et à 900 m de la plage de l’Amélie. 
Cet hôtel a été entièrement rénové et possède une multitude 
de services. 

In the heart of the forest and 900 m from Amélie beach. This 
hotel has been completely renovated and offers a wide range 
of services. 

Situé sur les quais de Pauillac, au cœur des plus prestigieux 
vignobles du Médoc, découvrez notre hôtel et ses 44 
chambres et suites.

Located on the quays of Pauillac, in the heart of the most 
prestigious Médoc vineyards, discover our hotel and its 44 
rooms and suites.

HÔTEL LA PINÈDE *** HÔTEL DES VIGNES ET DES ANGES ****

J F M A J A OM J S N D

20 - 60
oceanhotelamelie@gmail.com
hotellapinede.com
(+33) 6 63 01 77 88

10 - 60
reception@desvignesetdesanges.com 
desvignesetdesanges.com
(+33) 5 56 59 01 20

J F M A J A OM J S N D

La résidence est idéalement située à seulement 2 min à pied de 
la plage du Moutchic et de la piste cyclable menant à l’océan. Elle 
propose 38 appartements pouvant accueillir de 4 à 8 personnes.

The residence is ideally located just 2 minutes’ away from the Moutchic 
beach and the cycle path leading to the ocean. It offers 38 flats for 4 
to 8 people.

Résidence à proximité des espaces naturels, située à quelques 
mètres des commerces, à 800 m de la plage de l’Estuaire et à 
2,5 km de l’océan. 

Residence close to nature, just a few metres from the shops, 
800m from the Estuary beach and 2.5 km from the ocean. 

VACANCÉOLE RÉSIDENCE LES RIVES DU LAC RÉSIDENCE LES ALCYONS ***

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

6 - 20 
direction.lesrivesdulac@vcanceole.com
vacanceole.com
(+33) 5 56 26 10 10

12 - 90
reservation@residencelesalcyons.com
residencelesalcyons.com
(+33) 7 56 21 15 74

Résidences de tourisme • Tourist residences

PauillacSoulac-sur-Mer

Lacanau Le Verdon-sur-Mer

Hôtels
Hotels

= 100 pers.

= 40 pers.

Située en plein cœur du Médoc, la salle de réception 
du Domaine du Flamand vous accueille pour tous vos 
événements professionnels et privés. 

Located in the heart of the Médoc, the Domaine du Flamand 
reception room is ideal for all your business and private events. 

DOMAINE DU FLAMAND

6 - 47
domaineduflamand33@orange.fr
domaineduflamand-loc.fr
(+33) 5 56 73 00 70 ou (+33) 6 30 57 04 03

J F M A J A OM J S N D

Dans un lieu unique et convivial, organisez séminaires ou 
retrouvailles familiales. Avec ses grands espaces, 7 chambres 
et sa grande salle à manger, il s’adapte à vos projets 
professionnels et moments en groupe.

Organise your seminars or family get-togethers in this unique, friendly 
setting. With its spacious rooms, 7 bedrooms and large dining room, it 
can be adapted to your professional projects and group events.

VILLA COURREAU

2 - 24
villacourreau@gmail.com
villacourreau.fr
(+33) 6 77 34 37 55

J F M A J A OM J S N D

Naujac-sur-Mer
Coin de paradis dans un domaine résidentiel privé à proximité 
du lac, ce lieu est constitué de 12 logements personnalisables 
selon vos besoins (du T2 au T3). 

A corner of paradise in a private residential estate close to the 
lake, this site consists of 12 flats (T2 to T3) that can be customised 
to suit your needs. 

DOMAINE DE PITROT - SPORTS SERVICE

J F M A J A OM J S N D

2 - 60 
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr
(+33) 6 19 69 86 10

Lacanau

Vendays-Montalivet

Location de vacances
Holiday rentals

= 25 pers.

= 40 pers. = 80 pers.
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Au cœur du domaine de Bombannes, face au lac et à 10 min 
de l’océan, profitez d’un cadre privilégié.

In the heart of the Bombannes estate, facing the lake and 10 
minutes from the ocean, enjoy a privileged setting. 

VILLAGE CLUB CÉVÉO LES DUNES ***

J F M A J A OM J S N D

20 - 400
groupes@ceveo.com
ceveo.com
(+33) 4 73 77 56 15

Situé entre l’Océan à 4 km et le domaine de Bombannes, dans 
un vaste domaine ombragé planté de pins et à proximité des 
pistes cyclables. 

Located between the ocean, 4 km away, and the Bombannes 
area, in a vast shady estate planted with pine trees and close to 
cycle paths.  

Situé à 200m de l’océan à proximité des écoles de surf, cette 
résidence est parfaite pour accueillir les groupes pour un 
dépaysement total. Possibilité de demi-pension ou pension 
complète.

Located just 200m from the ocean and close to surf schools, this 
residence is perfect for groups looking for a change of scenery. 
Half or full board available.

VTF LES BRUYÈRES

VTF LA FORESTIÈRE **

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

15 - 250
pmuzio@vtf-vacances.com
vtf-vacances.com
(+33) 5 56 03 31 16 OU (+33) 6 37 40 43 23

sguyot@vtf-vacances.com
vtf-vacances.com
(+33) 6 60 68 56 61

Hébergement situé au bord du lac de Lacanau avec de 
nombreux services à disposition.

Accommodation on the shores of Lacanau lake, with a host of 
services available.

AZUREVA LACANAU ***

J F M A J A OM J S N D

12 - 200
ncandela@azureva-vacances.com
azureva-vacances.com
(+33) 6 83 12 99 50

Lacanau Lacanau

Carcans-MaubuissonCarcans-Maubuisson

Villages vacances
Holiday resorts

= 30 pers. = 190 pers.

= 200 pers.

Lieu idéal pour accueillir des groupes, le centre peut accueillir 
50 personnes en dur et 32 personnes en marabout.

Ideal place to welcome groups, the centre can accommodate 50 
people in hard-standing accommodation and 32 people in tent 
accommodation. 

CENTRE DE SÉJOUR DES MJC DU TARN 

J F M A J A OM J S N D

15 - 90 
centremjcsoulac@fdmjc-tarn.fr
mjc81-soulac.fr
(+33) 6 08 24 67 05

Soulac-sur-Mer

Villages vacances
Holiday resorts

= 25 pers.
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Trans VTC à votre service : mariages, séminaires, soirées 
d’entreprise, EVJF/EVG, excursions dans le vignoble, en 
minibus, van ou bus.

Trans VTC at your service: weddings, seminars, company 
evenings, stag and hen parties, excursions in the vineyards, by 
minibus, van or bus.

Transport de groupes divers : mariages, séminaires, soirées 
d’entreprises, EVJF/EVG en minibus 8 places (possibilité 
d’avoir plusieurs véhicules).

Transport of various groups: weddings, seminars, company 
evenings, stag and hen party in 8-seater minibuses (several 
vehicles available).

8 - 100 
ddambark@gmail.com 
transvtc-taxi-lacanau.fr
(+33) 7 76 19 75 38

8 - 24
drive.people33@gmail.com
drivepeople33.fr
(+33) 6 31 27 39 86

TRANS VTCDRIVE PEOPLE 33
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LacanauLacanau

TRANSPORTS
TRANSPORTATION

Optimisez vos trajets avec nos solutions de transport 
adaptées à vos besoins. Que ce soit pour une journée de 
rendez-vous, un événement d’entreprise ou une visite de site, 
nous proposons des formules flexibles et personnalisées. 
Profitez d’un service fiable, confortable et ponctuel, avec des 
chauffeurs expérimentés. Simplifiez vos déplacements et 
concentrez-vous sur l’essentiel, nous nous occupons du reste.

Optimise your journeys with our transport solutions tailored to 
your needs. Whether it’s for a day of meetings, a corporate event 
or a site visit , we offer flexible, customised packages. Enjoy a 
reliable, comfortable and punctual service, with experienced 
drivers. Simplify your journeys and concentrate on the essentials, 
we’ll take care of the rest.

MÉDOC ATLANTIQUE TOURISME
Place de l’Europe - 33680 Lacanau-Océan
www.medoc-atlantique-tourisme.com

Clément DANTAN
+33 6 78 50 29 10

clement@medoc-atlantique-tourisme.com

Votre contact
Your contact

Direction de la publication : Nicolas Jabaudon, Directeur Général de l’Office de Tourisme Médoc Atlantique
Suivi et direction de projet : Clément Dantan, Audrey Fontaine Blot et Laure Lachaud
Crédits Photos : Médoc Atlantique Tourisme - J.E.Jay - G.Leprévost - N.Bugnot - X

Réalisation : Dimitri Zordan
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Transport       Hébergement       Activités
Votre séjour

medoc-atlantique-travel.com

se réserve sur


